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Abstrak

Kata nama # & (pendidikan) ialah perkataan berkaitan dengan pendidikan yang paling kerap digunakan dalam
akhbar bahasa Cina (BC) di Malaysia. la dijadikan sebagai kata nodus dalam kajian ini. Penyelidikan ini bertujuan
untuk mengenal pasti kolokasi-kolokasi kata nodus ini yang (i) hanya terdapat dalam Korpus Pendidikan Malaysia
(KPM) dan (ii) membawa makna berciri tempatan dalam KPM. Selain itu, faktor-faktor linguistik dan bukan
linguistik yang mengakibatkan kewujudan kolokasi-kolokasi berciri tempatan tersebut juga dikaji. Data kajian ini
terdiri daripada berita nasional dan artikel yang membincangkan isu-isu pendidikan tempatan dalam tiga jenis
akhbar BC di Malaysia dari tahun 2011 hingga 2013. Data tersebut digunakan untuk membentuk korpus utama
kajian ini iaitu KPM, manakala Beijing Language and Culture University Chinese Corpus (BCC) dijadikan
sebagai korpus rujukan untuk dibuat perbandingan dengan KPM. Kolokasi kata nodus ini dalam KPM dicari satu
demi satu dalam BCC, dan makna kolokasi yang sama dalam kedua-dua korpus ini juga ditafsirkan. Faktor-faktor
kewujudan kolokasi-kolokasi berciri tempatan tersebut bukan sahaja dianalisis berdasarkan data korpus, tetapi
juga berdasarkan respons daripada tujuh orang informan. Kata nodus #/ & (pendidikan) hadir bersama kata-kata
nama tertentu yang merujuk kepada sekolah tempatan, aliran pendidikan, bahasa dan bangsa dalam membentuk
kolokasi-kolokasi yang hanya ditemui dalam KPM. Selain itu, terdapat empat kolokasi mendukung makna berciri
tempatan dalam KPM. Penterjemahan, cara peminjaman perkataan yang berbeza, penyingkatan perkataan serta
perbezaan dari segi makna dan golongan kata kolokat merupakan faktor linguistik yang mengakibatkan
kewujudan kolokasi-kolokasi tersebut. Dapatan kajian ini dijangka akan memberi sumbangan kepada perkamusan
khususnya kamus kolokasi BC moden edisi baharu.

Kata kunci: kolokasi, #/ & (pendidikan), berciri tempatan, akhbar, Malaysia.

Analysis of Localized Collocations of the Word #¢ & (Education)
in Malaysian Chinese Newspapers

Abstract

The noun #¢ & (education) is the most frequently used education-related word in Malaysian Chinese newspapers,
and it serves as a node word in this study. This research aims to identify the collocations of this node word that
are (i) only found in the Malaysian Education Corpus (MEC) and (ii) carry localized meanings in MEC. In
addition, linguistic and non-linguistic factors that result in the emergence of these localized collocations are also
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examined. The data for this study consists of national news and articles discussing local education issues in three
types of Chinese newspapers in Malaysia from 2011 to 2013. This data is utilized to constitute the main corpus of
this study, which is MEC, while the Beijing Language and Culture University Chinese Corpus (BCC) serves as a
reference corpus for comparison with MEC. The collocations of this node word in MEC are searched one by one
in BCC, and the meanings of the same collocations in these two corpora are also interpreted. The factors
contributing to the emergence of these localized collocations are not only analyzed based on corpus data but also
based on responses from seven informants. The node word #/ & (education) is paired with specific nouns
referring to local schools, education streams, language, and race in forming collocations that are only found in
MEC. In addition, there are four collocations in MEC that convey localized meanings. Linguistic factors such as
translation, various word borrowing techniques, shortening of words, as well as differences in meaning and word
class of collocates, contribute to the emergence of these collocations. The findings of this study are expected to
make a contribution to lexicography, especially in the new edition of the Modern Chinese Collocation Dictionary.

Keywords: collocation, #¢ % (education), localized, newspapers, Malaysia.

1. Pengenalan

Pelbagai isu pendidikan khususnya isu-isu tentang pendidikan BC tempatan lazim dibincangkan dalam
media massa BC di Malaysia. Hal ini turut menunjukkan bahawa pendidikan merupakan salah satu isu
penting yang sentiasa diambil berat oleh anggota masyarakat Cina dan dibincangkan dari semasa ke
semasa (Lau & Su’ad Awab, 2019). # & (pendidikan) merupakan perkataan berkaitan dengan
pendidikan yang paling kerap digunakan dalam teks-teks yang berkaitan dengan pendidikan dalam surat
khabar BC di Malaysia. Oleh yang demikian, kata nama (KN) ini dijadikan sebagai kata nodus dalam
penyelidikan ini.

Kolokasi merujuk kepada dua atau lebih perkataan hadir bersama-sama secara kerap dan berulang
kali, tetapi bukan secara kebetulan (Benson, 1986; Church & Hanks, 1990). “Hadir bersama” di sini
menunjukkan bahawa perkataan-perkataan yang boleh dikolokasikan wujud dalam bentuk rantaian,
rentetan (string) atau ketulan perkataan (chunk of words) dalam teks. Kolokasi perkataan turut
menghasilkan frasa yang kuantiti maklumatnya lebih besar daripada perkataan. Kata nodus merupakan
perkataan yang dipilih untuk dikaji dalam penyelidikan ini. Dalam kajian ini, £/ & (pendidikan) dipilih
sebagai kata nodus. Kolokat pula ialah perkataan-perkataan yang dikolokasikan dengan kata nodus.
Kata nodus ini perlu berkolokasi dengan perkataan yang tertentu (kolokat) dalam teks pendidikan untuk
merujuk kepada sesuatu dan menghasilkan makna yang tertentu.

Teks-teks berkaitan dengan pendidikan di Malaysia dikumpulkan daripada akhbar-akhbar BC
tempatan yang terdiri daripada (i) Sin Chew Daily, (ii) Nanyang Siang Pau dan (iii) Guang Ming Daily.
Korpus merupakan koleksi teks sampel sama ada dalam bahasa lisan atau bertulis, dalam bentuk yang
boleh dibaca oleh mesin dan boleh dianotasi dengan pelbagai bentuk linguistik (McEnery, Xiao & Tono,
2006). Data akhbar tersebut digunakan untuk membentuk korpus utama kajian ini iaitu Korpus
Pendidikan Malaysia (KPM). la dibandingkan dengan korpus rujukan China yang besar iaitu Beijing
Language and Culture University Chinese Corpus (BCC) untuk mengenal pasti kolokasi kata nodus #/
A (pendidikan) yang berciri tempatan.

Kata nodus # & (pendidikan) ialah perkataan yang tidak berciri tempatan. Akan tetapi, selepas
ia dikolokasikan dengan kata-kata isi (kolokat) yang tertentu, ianya turut menghasilkan frasa (hasil
kolokasi) yang hanya terdapat dalam KPM di Malaysia, tetapi tidak ditemui dalam BCC di China. Selain
itu, kolokasi kata nodus ini dengan kata-kata isi yang tertentu dalam KPM juga menghasilkan makna
berciri tempatan, di mana makna tersebut berbeza dengan makna bagi kolokasi yang sama dalam BCC.
Kedua-dua jenis kolokasi tersebut dikategorikan sebagai kolokasi berciri tempatan.

Kolokasi-kolokasi berciri tempatan tersebut hanya digunakan di Malaysia, tetapi tidak digunakan
di Tanah Besar China, Taiwan dan Hong Kong. Tambahan lagi, makna sesetengah kolokasi yang berciri
tempatan juga tidak difahami oleh pengguna-pengguna BC di luar Malaysia. Sekiranya mereka tidak
memahami makna sesetengah frasa (hasil kolokasi) yang berciri tempatan dalam teks pendidikan di
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Malaysia, maka mereka tidak akan memahami teks tersebut dengan baik, dan mesej penulis teks
pendidikan tersebut juga tidak dapat disampaikan dengan sempurna dan berkesan kepada mereka.
Masalah tersebut turut mengakibatkan penyelidikan ini dijalankan.

Secara lebih spesifik, kajian ini bertujuan untuk mencapai tiga objektif seperti berikut:

1. Mengenal pasti kolokasi-kolokasi kata nodus #/ & (pendidikan) yang hanya terdapat dalam KPM
di Malaysia, sebaliknya tidak ditemui dalam BCC di China;

2. Mengenal pasti kolokasi-kolokasi kata nodus ini yang membawa makna berciri tempatan dalam
KPM;

3. Mengkaji faktor-faktor linguistik dan bukan linguistik yang mengakibatkan kewujudan kolokasi-
kolokasi yang berciri tempatan tersebut.

2. Sorotan Literatur

BC Singapura hampir sama dengan BC Malaysia. Penyelidik di Singapura iaitu Wang (2002) pernah
mengkaji item-item leksikal (termasuk hasil kolokasi) yang berciri tempatan dalam BC di Singapura.
Item-item leksikal tersebut digolongkan oleh beliau ke dalam lapan kategori, antaranya termasuk:

i. Item leksikal yang hanya digunakan di kawasan atau negara tertentu. Misalnya, 774 iF (sijil
kelayakan) hanya digunakan di Singapura, tetapi tidak digunakan di negara-negara lain;

ii. Item leksikal BC yang digunakan di sesebuah kawasan atau negara adalah sama dengan yang
digunakan di China dari segi bentuk dan sebutan, tetapi maknanya adalah berlainan dengan
makna yang terdapat dalam Putonghua (BC Mandarin) di China. Makna seperti ini digolongkan
sebagai makna yang berciri tempatan. Misalnya, A~%7% merujuk kepada artikel dan slogan yang
ditulis dalam tulisan besar dan ditampal di tempat awam di China, manakala item leksikal ini
diguna pakai di Singapura untuk merujuk kepada “notis amaran” yang digunakan oleh lintah
darat untuk menagih hutang.

Sesetengah kolokasi bukan sahaja mempunyai ciri etnik, zaman, kepelbagaian dan subjektiviti,
tetapi juga berciri tempatan. BC Malaysia dianggap sebagai bahasa yang telah “keluar” dari China dan
mempunyai sedikit perbezaan dengan Putonghua. Hal ini turut menghasilkan pelbagai perkataan dan
kolokasi berciri tempatan yang berbeza dengan Putonghua. la merupakan fenomena evolusi bahasa dan
variasi bahasa. Jelas di sini bahawa kolokasi berciri tempatan ialah kehadiran bersama dua perkataan
yang hanya ditemui dalam BC di negara atau kawasan tertentu, tetapi tidak terdapat dalam BC di negara-
negara lain (Li, 1998).

Dalam BC di Malaysia, 5%/ (sekolah) lazim berkolokasi dengan penjodoh bilangan (PB) /&/
(buah), manakala KN ini lazim hadir bersama /7 (buah) dalam Putonghua. Tambahan pula, kolokasi
yang berciri tempatan juga ditemui dalam dialek tempatan di Beijing, misalnya kata kerja (KK) £
(membeli) dan =£ (menjual) lazim berkolokasi dengan ZZ A (orang mati). Kedua-dua frasa kerja (FK)
ini bukan merujuk kepada perbuatan “membeli atau menjual orang mati”, tetapi menunjukkan
perbuatan membeli sesuatu barangan dengan harga murah lalu menjualnya dengan harga mahal. Yang
menarik di sini adalah, KN A{ (angin) hadir bersama ) =% (gadis) dalam dialek Beijing. Walaupun
hasil kolokasi ini juga berhomofon dengan # + ) =% (gadis gila), namun ia bukan merujuk kepada
gadis angin atau gadis gila, tetapi merujuk kepada gadis yang cergas dan lincah. Begitu juga dengan
kolokasi A{ (angin) dengan %7~ (kereta) bukan merujuk kepada kereta angin, tetapi merujuk kepada
keadaan orang lalu-lalang yang cepat dan sibuk. Makna kolokasi-kolokasi tersebut biasanya difahami
oleh orang tempatan sahaja (Li, 1998).

Fenomena penggandaan yang termasuk kolokasi kata ganda dalam karya sastera Cina di
Singapura pernah diselidik oleh Wang (2019). Data kajian beliau dikumpulkan daripada 13 buah koleksi
karya sastera Cina di Singapura. Genre karya sastera tersebut merangkumi puisi, prosa dan novel moden.
Dapatan kajian beliau menunjukkan bahawa kolokasi KN dengan kata adjektif (KA) berganda yang
tertentu hanya wujud dalam karya sastera Cina di Singapura, tetapi tiada dalam karya sastera Cina di
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China. Antaranya termasuk /% + 277 (otak {terasa} berat), 47 + 2 (muka {nampaknya} hitam,
iaitu tidak senang hati), / + 274 (suara kecil), 7 + 2242 (suara tajam) dan =4 + £ (kepala
{terasa} pening). Kolokasi seperti ini juga wujud dalam dialek Kantonis di Hong Kong, misalnya /7 +
7£.7% (mulut mengatakan sesuatu yang tidak benar dan tidak berguna) dan /& + 7£7£ (mata nampaknya
tiada fokus). Selain itu, kolokasi KA berganda dengan KN yang berciri tempatan juga ditemui dalam
sastera Cina di Singapura, antaranya termasuk /#/ + /7 (daun {yang} besar dan lebar) dan /2/& +
2 (titisan hujan {yang} kecil). Sebaliknya, tiada kolokasi seperti ini dalam Putonghua di China.

Sang (2020) pernah membandingkan item leksikal yang digunakan dalam BC Indonesia dengan
Putonghua di China. Data kajian beliau dikumpulkan daripada dua jenis akhbar BC di Indonesia, iaitu
Harian Indonesia dan Harian Nusantara bahasa Mandarin pada tahun 2019. Didapati bahawa pola
kolokasi KK dengan KN adalah sama, tetapi KK yang berlainan digunakan. Misalnya, KK /£ &
(mengubah suai) dikolokasikan dengan /4% (pelabuhan nelayan) dalam BC Indonesia, manakala KK
ini hanya hadir bersama KN bangunan seperti =7/# (tokong) dalam Putonghua. Begitu juga dengan KK
7F (membuka) berkolokasi dengan KN ## (gerai) dalam BC Indonesia. Sebaliknya, KK ini biasanya
hadir bersama KN yang merujuk kepada sesuatu yang lebih besar seperti /% (kedai) dan 4\ 7/ (syarikat)
dalam Putonghua. Selain itu, terdapat juga perbezaan dari segi penggunaan PB dalam BC Indonesia
dan Putonghua. Didapati bahawa PB #7 (biji) lazim dikolokasikan dengan KN seperti ¥5#% (telur ayam),
/1 (kuih bulan) dan “7££ (belon) dalam BC Indonesia, manakala ketiga-tiga KN tersebut berkolokasi
dengan PB /* (biji) dalam Putonghua.

Dalam bahasa Inggeris (BI) pula, kolokasi kata sifat penilaian yang berciri tempatan dalam
akhbar BI di China pernah diselidik oleh Yu dan Wen (2010). Data kajian mereka diperoleh daripada
China English News Article Corpus (CENAC) lalu diubah suai menjadi korpus yang baharu, iaitu
Corpus of China English News (CCEN). Semua teks dalam CCEN dihasilkan oleh penulis di China.
Korpus teks berita British National Corpus (NBNC) dijadikan sebagai korpus rujukan untuk membuat
perbandingan dan mengenal pasti kolokasi-kolokasi berciri tempatan dalam CCEN. Dengan bantuan
perisian Word Smith Tool, sebanyak 20 kata sifat penilaian yang frekuensi penggunaannya tinggi
diekstrak lalu dijadikan sebagai kata nodus dalam kajian mereka. Melalui senarai perkataan (word list)
dalam Word Smith Tool, Yu dan Wen (2010) mendapati bahawa kata-kata sifat penilaian iaitu great,
good, important, rich, beautiful, favourable, strict dan precious banyak digunakan dalam CCEN.
Dapatan kajian mereka menunjukkan bahawa budaya tradisional Cina merupakan salah satu faktor yang
mengakibatkan KN seperti experience, heritage dan history lazim dikolokasikan dengan rich dalam
CCEN. Sebaliknya, kolokasi ini sangat jarang ditemui dalam NBNC. Selain itu, kata sifat important
lazim berkolokasi dengan thought, festival dan relics dalam CCEN, sebaliknya tiada kolokasi sebegini
dalam NBNC. Kolokasi tersebut turut mencerminkan bahawa sesetengah pemikiran, perayaan dan relik
dipentingkan oleh masyarakat Cina di tanah besar China.

Tambahan pula, transparent kerap berkolokasi dengan system dalam CCEN, sebaliknya tiada
kolokasi sebegini dalam NBNC. Jelas di sini bahawa hasil kolokasi Bl tersebut diterjemahkan daripada
frasa nama (FN) BC iaitu £ 47 + #///% (sistem transparen). Yang menarik di sini adalah kata sifat filial
wujud sebanyak 14 kali dalam CCEN. la dikolokasikan dengan kata-kata nama yang merujuk kepada
orang seperti son, daughter dan children. Sebaliknya, filial digunakan sekali sahaja dalam NBNC dan
ia tidak berkolokasi dengan sebarang KN yang merujuk kepada orang. Dalam NBNC, colourful + life
wujud sekali sahaja, dan kata sifat colourful dalam kolokasi tersebut tidak membawa makna emotif
positif. Sebaliknya, colourful + life banyak digunakan dalam CCEN untuk merujuk kepada hidup yang
berwarna-warni dan ia mendukung makna emotif positif. Jelas di sini bahawa hasil kolokasi Bl tersebut
diterjemahkan secara literal daripada frasa BC iaitu 4 Z# + {{J} + 4% (hidup yang berwarna-
warni). Tambahan lagi, dalam NBNC, kolokasi good dengan deed merujuk kepada perkara kecil yang
baik, manakala hasil kolokasi tersebut lazim digunakan dalam CCEN untuk merujuk kepada perkara
besar yang baik (Yu & Wen, 2010).
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Perkataan-perkataan berkaitan dengan pendidikan yang hanya digunakan dalam BC di
Malaysia serta membawa makna berciri tempatan pernah dikaji oleh penyelidik-penyelidik seperti
Chong (2007), Huang (2014), Lau dan Su’ad (2019) serta Lau dan lain-lain (2022). Kolokasi-kolokasi
berciri tempatan dalam BC di Singapura dan Indonesia pula pernah diselidik oleh penyelidik-penyelidik
seperti yang dibincangkan di atas. Walaupun begitu, kajian tentang kolokasi perkataan berkaitan dengan
pendidikan yang berciri tempatan masih belum ditemui. lanya turut menjadi salah satu jurang yang
perlu diisi oleh penyelidikan ini.

3. Metodologi

Kajian ini dijalankan berdasarkan data korpus berkomputer iaitu KPM. Kaedah kualitatif digunakan
dalam penyelidikan ini. Angka frekuensi dan skor Mutual Information (MI) digunakan untuk
menyokong analisis data kualitatif.

3.1 Sumber Data dan Korpus Utama

Data kajian ini adalah jenis ekabahasa, iaitu dalam BC sahaja. Data surat khabar dipilih kerana akhbar
bukan sahaja mencerminkan keadaan masyarakat yang membacanya, malahan mencerminkan bahasa
yang digunakan oleh golongan penulis dan pembacanya (Zou & You, 2010). Dengan ini, item-item
leksikal yang berciri tempatan boleh dikesan melalui akhbar tempatan. Data kajian ini dikumpulkan
daripada tiga jenis surat khabar BC dalam talian di Malaysia, iaitu (i) Sin Chew Daily, (ii) Nanyang
Siang Pau dan (iif) Guang Ming Daily. Ketiga-tiga jenis akhbar ini mempunyai bilangan pembaca dan
penulis yang ramai. Bahasa yang digunakan dalamnya juga mencerminkan corak penggunaan bahasa
dalam kalangan pengguna BC di Malaysia. Bahan kajian yang dikumpul ini bukan sahaja terdiri
daripada berita nasional yang melaporkan berita tentang pendidikan di Malaysia, tetapi juga terdiri
daripada artikel yang membincangkan isu-isu pendidikan tempatan dan memperkenalkan institusi
pengajian tinggi (IPT) tempatan.

Jadual 1: Sumber data kajian

Tahun Akhbar BC di Malaysia Bilangan teks Bilangan
Sin Chew Nanyang Siang | Guang Ming aksara
Daily Pau Daily
2011 365 367 361 1,093 903,077
2012 366 364 365 1,095 891,601
2013 369 367 362 1,098 896,557
Jumlah: 3,286 2,691,235

Data kajian ini terdiri daripada 3,286 buah teks yang berkaitan dengan pendidikan di Malaysia
dari Januari 2011 hingga Disember 2013 dan juga terdiri daripada 2,691,235 aksara (sila lihat Jadual 1).
Pelbagai isu pendidikan dibincangkan dalam tempoh tiga tahun ini. Antaranya termasuk Pelan
Pembangunan Pendidikan, polisi pendidikan, pendidikan BC tempatan, masalah guru sandaran, sistem
pendidikan sekolah satu atau pelbagai aliran, masalah yang dihadapi oleh sekolah jenis kebangsaan
Cina (SJK(C)) dan sekolah menengah persendirian Cina (SMPC), pengiktirafan sijil peperiksaan
bersepadu (UEC), kelas bahasa ibunda (POL) di sekolah menengah kebangsaan (SMK), kerjasama
antara universiti tempatan dan universiti luar negara dan sebagainya. Berbagai-bagai jenis item leksikal
(termasuk kolokasi) yang berkaitan dengan pendidikan juga digunakan dalam teks-teks tersebut. Hal
ini turut mengakibatkan teks-teks pendidikan dalam tempoh ini dipilih untuk dianalisis. lanya juga
merupakan batasan kajian ini. Teks-teks tersebut disemak sebanyak tiga kali untuk memastikannya
tiada kesilapan dan pertindihan.

Korpus atau jamaknya korpora merupakan koleksi teks autentik yang disusun daripada ucapan
atau teks bertulis, dibina untuk tujuan tertentu, dan disimpan dalam format digital (Imran Ho, Anis
Nadiah & Azhar Jaludin, 2021). Seterusnya, teks-teks pendidikan seperti yang dinyatakan di atas
disusun lalu digunakan untuk membentuk korpus utama kajian ini yang dinamakan sebagai Korpus
Pendidikan Malaysia (KPM).
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3.2 Korpus Rujukan

Korpus rujukan digunakan untuk membuat perbandingan dalam bahasa yang sama atau dengan bahasa
lain. Biasanya, korpus yang saiznya sangat besar dijadikan sebagai korpus rujukan kerana ia
merangkumi bidang bahasa yang luas serta terdiri daripada pelbagai jenis bahan yang diperoleh
daripada sumber yang berlainan (Leech, 2002). Satu korpus yang besar di China iaitu BCC dijadikan
sebagai korpus rujukan dalam kajian ini. Korpus ini dibentuk oleh Beijing Language and Culture
University dan boleh diakses dalam talian. la terdiri daripada lebih kurang 15 billion aksara. Teks BC
moden yang terkandung dalamnya diperoleh daripada pelbagai sumber yang merangkumi pelbagai
bidang, antaranya termasuk teks-teks pendidikan yang diterbitkan dalam surat khabar di China seperti
Beijing Ribao, Fujian Ribao, Renmin Ribao dan Xiamen Ribao. Kolokasi dalam KPM dibandingkan
dengan korpus ini untuk mengenal pasti kolokasi yang berciri tempatan.

3.3 Kaedah Mengenal Pasti dan Menganalisis Data

Dalam kajian ini, #/ & yang berfungsi sebagai KN dan merujuk kepada ‘pendidikan’ dipilih sebagai
kata nodus. Frekuensi penggunaannya ialah 20,554 kali. Dengan bantuan perisian AntConc, kolokasi-
kolokasi kata nodus ini diekstrak daripada KPM. Skor M1 kolokasi-kolokasi tersebut dipastikan agar
lebih daripada 3, iaitu merupakan kolokasi tetap, tetapi bukan kombinasi perkataan secara kebetulan
atau sesuka hati oleh pengguna BC. Seterusnya, kolokasi-kolokasi ini dimasukkan ke dalam BCC lalu
dicari satu demi satu. Bagi kolokasi-kolokasi yang tidak ditemui dalam BCC, ianya turut dikategorikan
sebagai kolokasi berciri tempatan yang hanya terdapat dalam KPM (di Malaysia).

Terdapat juga kolokasi yang wujud dalam kedua-dua korpus tersebut. Maknanya dalam kedua-
dua korpus ini ditafsirkan satu demi satu dan perbandingan dibuat. Bagi kolokasi dalam KPM yang
membawa makna yang berlainan dengan BCC, ia turut dikategorikan sebagai kolokasi yang mendukung
makna berciri tempatan. Hal ini disebabkan makna tersebut hanya terdapat dalam BC di Malaysia dan
juga difahami oleh pengguna BC tempatan sahaja, seperti mana yang dinyatakan oleh Wang (2002).

Dalam proses menganalisis data korpus, seramai tujuh orang informan telah dirujuk dari semasa
ke semasa. Mereka terdiri daripada: editor halaman pendidikan dalam akhbar BC di Malaysia (Informan
A), wartawan yang banyak melaporkan berita tentang pendidikan dalam akhbar BC di Malaysia
(Informan B), penulis artikel yang membincangkan isu pendidikan dalam akhbar BC tempatan
(Informan C), ahli Majlis Pembakuan BC Malaysia (Informan D), profesor madya di Universiti
Teknologi Henan China yang banyak mengkaji pendidikan di Malaysia dan China (Informan E) dan
pengajar dari China yang mengajar di Institut Kong Zi IPTA Malaysia (Informan F dan G). Sesetengah
faktor yang mengakibatkan kewujudan kolokasi-kolokasi berciri tempatan tersebut dapat dikenal pasti
daripada mereka. Hasil kolokasi berbeza yang digunakan di China juga dapat dikenal pasti melalui
respons daripada informan China tersebut.

4. Analisis Data

Terdapat sebanyak 14 kolokasi kata nodus # % (pendidikan) hanya wujud dalam KPM. Selain itu,
terdapat empat kolokasi mendukung makna berciri tempatan dalam KPM. Kolokasi-kolokasi tersebut
dan faktor-faktor kewujudannya dibincangkan berserta dengan contoh-contoh ayat KPM yang autentik.

4.1 Kolokasi Kata Nodus £¢ & (Pendidikan) yang Hanya Terdapat dalam KPM (Malaysia) serta
Faktor-faktor Kewujudannya

Kolokasi # & (pendidikan) dengan 11 kolokat, iaitu sembilan KN, satu KK dan satu KA yang tertentu
di sebelah kirinya ditemui dalam KPM sahaja. Semua kolokasi ini mempunyai skor MI yang lebih
daripada 3, seperti yang ditunjukkan dalam Jadual 2 berikut.
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Jadual 2: Kolokasi kata nodus #/ & (pendidikan) yang berciri tempatan (sebelah Kiri)

Pola Ite | Kolokasi dalam Terjemahan dalam Freku | Skor Kolokasi dalam
kolokasi m KPM bahasa Melayu (BM) ensi Ml BCC
(kali)
KN 1+ KN 1 | A8 +#4F pendidikan Malaysia 669 5.45 Opiill + 205 *
2 | #H7 + %% | pendidikan SMPC 205 | 3.17 -
3 | +HE pendidikan SJK(C) 88 4.37 -
4 | HJE + HE pendidikan satu aliran 8 721 B+ HE*
5 | I+ #4 | pendidikan bahasa Tamil 8 4.74 -
2 (BT)
H
6 | ZJF +HFB pendidikan pelbagai 7 6.72 -
aliran
7| R+ ZF | pendidikan BT 6 3.96 -
8 | £k + H B pendidikan bangsa Cina 5 3.67 Witk + 2 E
9 | AEH +HE pendidikan negara ini, 3 6.79 RE+#H7 *
iaitu pendidikan KE+ T *
tempatan
KK + KN 10 | & +#F pendidikan menghormati 5 6.72 "L+ HE
dan menjaga orang tua e
KA + KN 11 | o4+ 5 | pendidikan {yang} 58 6.79 R -
bercorak tunggal ik + HE

* Terdapat juga dalam KPM.

(@) KN 1+ KN (2 F (pendidikan))

Berdasarkan Jadual 2, #/ & (pendidikan) hadir bersama dua KN yang merujuk kepada sekolah,
iaitu 7447 (SMPC) dan 7£/) (SJK(C)) dalam Item (2) dan (3). ##+ (SMPC) dalam Item (2) ialah
sekolah swasta tempatan yang bukan ditubuhkan oleh kerajaan, tetapi dibina oleh orang Cina tempatan.
Sebaliknya, KN ini tidak digunakan di China. Hal ini turut mengakibatkannya berkolokasi dengan #/
& (pendidikan) dalam ayat KPM sahaja seperti yang berikut untuk merujuk kepada pendidikan SMPC
di Malaysia.

ifi P EERE LR FIAA, ...

Pendidikan SMPC telah memupuk segolongan bakat yang cemerlang dari semasa ke semasa, ...

1E//v (SIK(C)) dalam Item (3) merujuk kepada sekolah rendah jenis kebangsaan di Malaysia
yang menjadikan BC sebagai bahasa pengantar dalam pengajaran dan pembelajaran. Menurut informan
F dan G, oleh sebab BC dijadikan sebagai bahasa pengantar dalam proses pengajaran dan pembelajaran
di sekolah rendah China, maka tiada KN seperti ini digunakan khas untuk merujuk kepada sekolah yang
menjadikan BC sebagai bahasa pengantar di China. Hal ini turut mengakibatkan #7 % (pendidikan)
dikolokasikan dengan KN tersebut dalam ayat KPM sahaja seperti berikut:

AHERR 2025 (E 2 5, ZBPE BV AT K, ...
Kemungkinan besar pendidikan SJK(C) akan lenyap sepenuhnya selepas tahun 2025, ...

Kata nodus #/ & (pendidikan) juga berkolokasi secara terikat dengan dua KN yang merujuk
kepada aliran sekolah, iaitu 225 (satu aliran) dan Z£ /% (pelbagai aliran) di sebelah kirinya. Dalam
KPM, #JF + # & (pendidikan satu aliran) dalam Item (4) merujuk kepada sistem pendidikan yang
menggunakan satu bahasa pengantar dalam proses pengajaran dan pembelajaran di sekolah. Kurikulum
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juga diseragamkan di bawah sistem pendidikan ini. Kolokasi tersebut terkandung dalam ayat KPM
berikut:

TR EURT 1956 4 IR H BHUF -
Masyarakat Cina tempatan mengambil berat tentang polisi pendidikan satu aliran yang
dikemukakan oleh pihak kerajaan Malaysia pada tahun 1956.

Kolokat #2J (satu aliran) disingkatkan daripada 42 —/4% (satu aliran). Menurut informan A dan B,
tujuan penyingkatan tersebut adalah untuk menjadikan ayat dalam berita pendidikan lebih ringkas dan
padat. Perkataan ini masih belum dikamuskan dalam Kamus BC Moden Edisi ke-7 (2016). la
dikolokasikan dengan # % (pendidikan) oleh pengguna BC tempatan sahaja untuk merujuk kepada

pendidikan satu aliran.

Penterjemahan merupakan salah satu faktor kewujudan kolokasi berciri tempatan (Yu & Wen,
2010). Z# )% (pelbagai aliran) diterjemahkan daripada frasa BM iaitu pelbagai aliran, dan ia
disingkatkan menjadi kolokat £/ (pelbagai aliran) dalam Item (6) lalu dikolokasikan dengan #/ &
(pendidikan) dalam KPM untuk merujuk kepada sistem pendidikan sekolah pelbagai aliran yang terdiri
daripada sekolah kebangsaan, sekolah jenis kebangsaan dan sekolah agama, seperti dalam ayat KPM
berikut:

53— TG RE I BURAS W BE B 754, DME AP b S i ZEIRE BEUK -
Satu lagi perkara adalah menyeru pihak kerajaan supaya mengkaji balik akta pendidikan masa
kini agar dapat melaksanakan polisi pendidikan pelbagai aliran dengan adil dan rasional.

Sebaliknya, kolokat ini digunakan dalam BCC untuk merujuk kepada “pelbagai sumber”. Perbezaan
makna tersebut turut mengakibatkannya tidak hadir bersama # & (pendidikan) dalam BCC.

Kata nodus # & (pendidikan) juga dikolokasikan dengan KN yang merujuk kepada bahasa di
sebelah kirinya dalam KPM. Perkataan Tamil dipinjam ke dalam BC Malaysia menjadi ;£ K75 (Tamil),
manakala ia dipinjam menjadi Z£K 7% (Tamil) dalam Putonghua dan digunakan dalam BCC. Bentuk
dan sebutan morfem pertama kedua-dua kata pinjaman ini adalah berbeza. Perbezaan dari segi
peminjaman bahasa tersebut turut menyebabkan FN (hasil kolokasi) yang terdiri daripada dua kata
pinjaman ini iaitu Item (5) dan (7) ditemui dalam ayat KPM sahaja:

...... , H At AR 345 52 RN BB BN NI R
..., Oleh sebab itu, beliau (Lim Lian Geok) juga dihormati oleh orang India tempatan yang
menerima pendidikan bahasa Tamil.

KN Z£7% (bangsa Cina) digunakan sejak 1950-an untuk merujuk kepada etnik Cina di negara-
negara Asia Tenggara yang termasuk Malaysia (Li, 2010). /X% (bangsa Han) pula digunakan untuk
merujuk kepada bangsa Cina yang merupakan etnik terbesar di China. 723 + #( & dalam Item (8)
merujuk kepada pendidikan kaum Cina di Malaysia, seperti dalam ayat KPM berikut:

fil P AT H e R4 3R DARME EEHE . Sk Dt 5.
Beliau menyeru etnik Cina agar mempertahankan dan mengekalkan pendidikan, budaya, sejarah
dan ‘akar umbi’ bangsa Cina dengan sedaya upaya.

Sebaliknya, tiada kolokasi sebegini dalam BCC. Hal ini disebabkan bangsa Cina (/X #%) merupakan
golongan etnik yang majoriti di China, dan rakyat di negara tersebut menerima pendidikan yang sama.
Walaupun /X 7% + # & (pendidikan bangsa Han (Cina)) ditemui dalam BCC, tetapi ia digunakan sekali
sahaja dalam korpus rujukan tersebut untuk membezakan pendidikan bangsa Han dengan pendidikan
etnik minoriti di China.
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Kolokat A 75 dalam Item (9) bersinonim dengan /% dan # /4, iaitu merujuk kepada negara
kita atau tempatan. # /% + # & (pendidikan tempatan) dan A /% + # & (pendidikan tempatan)
ditemui dalam ketiga-tiga korpus, manakala A 75+ # & (pendidikan tempatan) dalam Item (9) ditemui
dalam ayat KPM sahaja seperti berikut:

...... Bk E B 2 MBI T2 K0 A ER RN L UURS )
..., ketidaklengkapannya turut menimbulkan perbincangan dalam kalangan masyarakat yang
mengambil berat tentang perkembangan pendidikan tempatan.

Dalam BCC, kolokat A 7% (tempatan) tidak dikolokasikan dengan KN #/ & (pendidikan), tetapi hadir
bersama KN lain seperti A (orang), # (cukai) dan 3 (sayuran).

(b) KK + KN

Dalam KPM, %# + # & dalam Item (10) merujuk kepada pendidikan yang mendidik
golongan muda agar menghormati, menyayangi dan menjaga orang tua khususnya ibu bapa. Berikut
adalah ayat KPM yang mengandungi kolokasi tersebut:

...... T LAE ZEZ BB 7 T SR i Y
..., maka adalah perlu untuk mengkaji semula pendidikan yang mendidik golongan muda
menghormati dan menjaga orang tua.

Dua hasil kolokasi yang lain iaitu #7Z + # & (pendidikan menghormati orang tua) dan &+ &
(pendidikan menyayangi orang tua) digunakan dalam BCC untuk merujuk kepada pendidikan yang
sama seperti yang dibincangkan di atas.

(©) KA +KN

Kata nodus #/ & (pendidikan) juga dikolokasikan dengan KA # 7 /£ ({yang} bercorak
tunggal) dalam Item (11) untuk merujuk kepada pendidikan tunggal atau satu aliran. Kolokasi tersebut
hanya ditemui dalam ayat KPM seperti yang berikut:

513 Jmkigid s, KTEERAMMIY. BRIAS. Loy HES % o s SR EE
2 ER

Selepas pilihan raya umum ke-13, isu-isu tentang rancangan berdamai dalam kalangan rakyat,
perpaduan rakyat, pendidikan {yang} bercorak tunggal dan pelbagai aliran sekali lagi diambil berat
oleh orang ramai.

Didapati bahawa #/ & (pendidikan) hadir bersama # 7z (tunggal) dalam BCC, tetapi tidak
dikolokasikan dengan #2 7z #£ (bercorak tunggal) dalamnya. Menurut informan B, penulis BC tempatan
cenderung menambahkan morfem -7# dalam sesetengah KA yang merupakan kolokat. Faktor linguistik
ini turut menghasilkan kolokasi berciri tempatan tersebut.

Selain itu, kolokasi kata nodus #/ & (pendidikan) dengan tiga KN yang tertentu di sebelah
kanannya turut menghasilkan FN berciri tempatan yang hanya terdapat dalam KPM, seperti dalam
Jadual 3 berikut.
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Jadual 3: Kolokasi kata nodus # & (pendidikan) yang berciri tempatan (sebelah kanan)

Pola Ite | Kolokasi dalam | Terjemahan dalam BM | Frekue | Skor Kolokasi dalam
kolokasi | m KPM nsi MI BCC
(kali)

KN + 12 | #F + e pinjaman pendidikan 25 3.87 B + ek

KN 1 13| #F + B bantuan kewangan 12 3.59 HE + (s>
pendidikan

14 | #F + Bx rang undang-undang 12 6.27 -

pendidikan

* Terdapat juga dalam KPM
(d) KN (#F (pendidikan)) + KN 1

Kata nodus # & (pendidikan) dikolokasikan dengan #£5% (biasiswa) dalam KPM dan BCC
untuk merujuk kepada biasiswa pendidikan. Sebaliknya, kolokasinya dengan 7<%+ (pinjaman) dalam
Item (12) hanya ditemui dalam KPM. Kolokasi tersebut merujuk kepada pinjaman pendidikan yang
ditawarkan kepada pelajar di Malaysia untuk membantu mereka menyempurnakan pelajaran di IPT,
misalnya pinjaman Perbadanan Tabung Pendidikan Tinggi Nasional. Sebaliknya, pinjaman pendidikan
di China dikenali sebagai 275 + 7£# (pinjaman pendidikan), seperti mana yang digunakan dalam
BCC.

#HE + )+ (bantuan kewangan pendidikan) dalam Item (13) pula ialah bantuan khas
persekolahan/pendidikan yang diberi oleh kerajaan kepada pelajar sekolah rendah dan menengah di
Malaysia. Wang bantuan tersebut boleh digunakan oleh pelajar untuk membeli alat tulis atau membayar
yuran, seperti dalam ayat KPM berikut:

...... ,SHERE RN 100 & H M EEEE | ...
..., bantuan kewangan pendidikan sebanyak RM100 diperuntukkan oleh pihak kerajaan sekali lagi
pada tahun ini, ...

Menurut informan F, terdapat juga bantuan kewangan pendidikan yang lebih kurang sama di China,
tetapi ia dikenali sebagai £ & + #/4/+% (bantuan kewangan pendidikan) seperti yang ditemui dalam
BCC. Didapati bahawa 747z (bantuan kewangan) tidak dikolokasikan dengan # & (pendidikan)
dalam BCC, tetapi hadir bersama KN lain yang tidak berkaitan dengan pendidikan, misalnya /%7#
(undang-undang), Z5 7% (ekonomi) dan 5/ (keluarga).

Di Malaysia, # & + % dalam Item (14) merujuk kepada Rang Undang-undang Pendidikan
1995 yang diperkenalkan untuk memansuhkan Akta Pelajaran 1961 bagi melaksanakan dasar
pendidikan berasaskan Falsafah Pendidikan Kebangsaan (Ishak Ramly, 2005). Dengan kata lain,
kolokasi ini dihasilkan khas untuk merujuk kepada sesuatu yang hanya terdapat di Malaysia, seperti
dalam ayat KPM berikut:

U I A R 0 [ B 5 BAR S EBUR AL AR SR B 1995 4F 20 B B, 361 (45 R
EERL, ...

Pihak Kementerian Pendidikan menyatakan bahawa prinsip perpaduan merupakan sebab yang
membolehkan persetujuan tercapai di antara parti-parti komponen Barisan Nasional dengan
organisasi-organisasi bukan kerajaan semasa Rang Undang-undang Pendidikan 1995
dibentangkan, ...

Dalam BCC, kolokat Z % (rang undang-undang) tidak hadir bersama #/ & (pendidikan), tetapi
berkolokasi dengan KN lain yang tidak berkaitan dengan pendidikan, misalnya %% (perlembagaan),
/Z# (undang-undang dan peraturan) dan £/ zX (perjanjian).

10
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4.2 Kolokasi Kata Nodus #¢ & (Pendidikan) yang Membawa Makna Berciri Tempatan dalam
KPM (Malaysia) serta Faktor-faktor Kewujudannya

Kolokasi kata nodus # & (pendidikan) dengan empat kolokat yang terdiri daripada KN, KA dan KK
di sebelah kirinya dalam KPM turut menghasilkan makna berciri tempatan yang berlainan dengan
makna bagi kolokasi yang sama dalam BCC. Skor Ml kolokasi-kolokasi ini adalah tinggi, iaitu lebih
daripada 4.9, seperti yang ditunjukkan dalam Jadual 4.

Jadual 4: Kolokasi kata nodus #¢ & (pendidikan) yang membawa makna berciri tempatan (sebelah Kiri)

Pola ([item Kolokasi Makna yang berlainan
Makna dalam KPM Freku | Skor Makna dalam BCC
ensi Ml
(kali)
KN1+ |15 | AgE+ # & | pendidikan bangsa 89 4.99 | pendidikan untuk etnik
KN tertentu di Malaysia minoriti di China
KA + 16 | M+ # pendidikan bersistem 178 6.51 | pendidikan yang
KN - sekolah satu aliran berdasarkan bab atau topik
H pengajaran
17 | Z4+# pendidikan bersistem 82 4.95 | pendidikan pluralistik
= sekolah pelbagai aliran
KK + 18 | [+ #(F | kembali ke pendidikan 19 6.42 | pendidikan regresi
KN

(8) KN 1+ KN (Z(F (pendidikan))

Dalam BCC, A # + # & dalam Item (15) merujuk kepada pendidikan yang diberikan kepada
kumpulan etnik minoriti (<227 £¢%) di China seperti Inner Mongolia, Sinkiang dan Ningxia. Maknanya
boleh difahami melalui ayat BCC berikut, iaitu:

...... oA 3 WL R e K K R RBEZC B\, R i B R R 55 3 4 iR S0 R
)-Dfi ]

... perkara yang paling berpandangan jauh adalah membangunkan pendidikan etnik minoriti
secara bersungguh-sungguh dan terus meningkatkan kualiti saintifik dan budaya golongan etnik
minoriti tersebut.

Dalam KPM pula, kolokasi ini merujuk kepada pendidikan bangsa Cina di Malaysia, seperti
dalam ayat KPM berikut:

...... AR, AR A, B T A BTN R 5L
..., akan tetapi, ianya mestilah model SMPC yang selaras dengan sistem pendidikan bangsa
(Cina), ...

(b) KA +KN

Dalam BCC, #7z + # & dalam Item (16) merujuk kepada pendidikan yang mementingkan
pengajaran dan pembelajaran dalam bab atau topik yang tertentu. Misalnya, “Mengenali tanah air yang
mulia” merupakan salah satu bab atau topik yang diberi fokus dalam pendidikan tersebut. Dalam
kolokasi ini, kolokat %277 (bab/topik) berfungsi sebagai KN yang merujuk kepada bab atau topik,
seperti dalam ayat BCC berikut:

FEYAME R E I G E B, NRATE RS T Bk, BT AR ...
Semasa menjalankan pendidikan {dalam} topik “Mengenali tanah air yang mulia”, murid-murid
sekolah rendah juga melawat syarikat telefon dan lampu, ...

11
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Dalam KPM pula, #27z + #¢ & merujuk kepada sistem pendidikan satu aliran. Dalam kolokasi
tersebut, kolokat 427z (satu aliran) berfungsi sebagai KA, seperti dalam ayat KPM berikut:

i, (HEEREED) THETAER, AT ETHEBRN =AM,
Beliau berkata bahawa Pelan Pembangunan Pendidikan Malaysia telah dimuktamadkan pada
Julai tahun ini untuk melaksanakan tiga peringkat dalam polisi pendidikan satu aliran.

Jelas di sini bahawa perbezaan makna dan golongan kata kolokat 42 7z (topik/satu aliran) turut
menghasilkan kolokasi yang membawa makna berciri tempatan dalam KPM.

Tambahan pula, dalam BCC, £z + # & dalam Item (17) merujuk kepada pendidikan
pluralistik yang menggunakan pelbagai kaedah pengajaran dan melibatkan pelbagai aspek. Dalam
kolokasi ini, kolokat 2 77 (pluralistik) digunakan untuk menyifatkan pendidikan yang mementingkan
kaedah pengajaran yang pelbagai, seperti dalam ayat BCC berikut:

2 ) LIRASRE U A VERE Bk, i L & LR B ZIH B, N — 53 W, ...
Tadika bukan sahaja perlu mengajar kanak-kanak menyanyi dan menari, tetapi juga wajar
menggabungkan ciri-ciri tempatan untuk mengembangkan pendidikan pluralistik serta
menambahkan sedikit sebanyak pengajaran tematik ke dalamnya, ...

Dalam KPM pula, Z£ ¢ + # & merujuk kepada pendidikan yang bersistem sekolah pelbagai
aliran. Di bawah sistem pendidikan ini, sekolah aliran Cina dan Tamil menjadikan BC dan BT sebagai
bahasa pengantar dalam pengajaran dan pembelajaran di sekolah masing-masing. Dalam kolokasi ini,
kolokat = 7z (pelbagai aliran) digunakan untuk menyifatkan aliran sekolah, seperti dalam ayat KPM
berikut:

SXIHH K R 3 Z B FERAREILA | ...
Pelan pendidikan ini menunjukkan bahawa pendidikan pelbagai aliran menghalang perpaduan
kaum di negara ini, ...

Perbezaan makna kolokat = 7z (pluralistik/pelbagai aliran) turut mengakibatkan kolokasi ini
membawa makna berciri tempatan dalam KPM.

(c) KK+ KN

Dalam BCC, /7 /7 + #¢ & dalam Item (18) merujuk kepada pendidikan regresi yang
membolehkan orang dewasa yang sudah menerima pendidikan asas dan bekerja pulang ke sekolah atau
IPT untuk terus belajar apabila mereka memerlukan ilmu atau teknik yang berkenaan (Feng, 2008).
Maknanya boleh difahami melalui ayat BCC berikut:

...... MBA BEIMBLLLL KK, “EIFHE" “HREHE AT Tt o] W5 .
.. kelas MBA sedang berkembang pesat, dan dapat dilihat bahawa ‘pendidikan regresi’ dan
‘pendidikan berterusan’ telah menjadi popular.

Sebaliknya, /7//7 + # & dijadikan sebagai FK dalam KPM. Maknanya ialah “kembali ke
pendidikan”, seperti dalam ayat KPM berikut:

HE B ARG FHEE ...
Masalah pendidikan tidak boleh kembali ke pendidikan , ...

Oleh sebab Z £ + # & (pendidikan sepanjang hayat) lazim digunakan di Malaysia, maka /7//7 + #
A (pendidikan regresi) tidak lagi digunakan dalam KPM untuk merujuk kepada pendidikan jenis ini.

12
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4.3 Perbincangan

Kolokasi-kolokasi berciri tempatan yang dibincangkan di atas turut menunjukkan bahawa BC Malaysia
bukan sahaja mempunyai sedikit perbezaan dengan Putonghua di China, tetapi juga mempunyai ciri-
ciri yang tersendiri. Perbezaan ini turut mengakibatkan makna sesetengah kolokasi tersebut tidak
difahami oleh pembaca teks pendidikan Malaysia yang bukan merupakan pengguna BC tempatan.
Pembaca luar negara mungkin perlu memahami makna kolokasi-kolokasi ini dengan mencari maknanya
melalui sumber tertentu seperti internet.

Kolokasi terbahagi kepada kolokasi leksikal dan kolokasi gramatikal (Benson, Benson, &
Ilson, 1986). Semua kolokasi berciri tempatan yang dikenal pasti melalui kajian ini merupakan kolokasi
leksikal. Hal ini disebabkan bilangan kata tugas yang hadir bersama kata nodus ini adalah sangat sedikit,
dan biasanya kolokasi gramatikal dalam KPM adalah sama dengan BCC. Perbezaan ini juga
menunjukkan bahawa item leksikal (termasuk hasil kolokasi) BC berubah dan berkembang dengan
lebih pantas daripada tatabahasa.

Yang menarik di sini adalah, terdapat FN (hasil kolokasi) yang berlainan digunakan dalam
KPM (Malaysia) dan BCC (China) untuk merujuk kepada sesuatu yang sama, seperti dalam Item (10)
dan (12). Tambahan lagi, cara peminjaman bahasa yang mempunyai sedikit perbezaan di antara China
dan Malaysia juga mengakibatkan kewujudan kolokasi berciri tempatan, seperti dalam Item (5) dan (7).
Adakah penggunaan FN tersebut harus diselaraskan supaya tidak menimbulkan kekeliruan? Sebenarnya,
FN yang berciri tempatan tersebut sudah lama digunakan dalam kalangan masyarakat Cina di Malaysia,
dan maknanya juga difahami oleh pengguna BC tempatan. Oleh yang demikian, kolokasi-kolokasi
tersebut tidak perlu diselaraskan. Lebih-lebih lagi, secara keseluruhannya, perbezaan minor ini juga
tidak menjejaskan komunikasi di antara pengguna BC Malaysia dan pengguna Putonghua di China.

5. Kesimpulan

Hasil analisis menunjukkan bahawa kata nodus # % (pendidikan) dikolokasikan dengan 14 kata isi
(kolokat) yang berlainan lalu menghasilkan kolokasi berciri tempatan yang terdapat dalam KPM sahaja.
Kolokat-kolokat tersebut ialah KN yang merujuk sekolah tempatan, aliran pendidikan, bahasa dan etnik.
Sesetengah KN tersebut adalah berciri tempatan. Sebaliknya, bilangan KK dan KA yang dikolokasikan
dengan kata nodus ini dalam membentuk kolokasi-kolokasi berciri tempatan adalah sangat sedikit.

Selain itu, kata nodus ini hadir bersama dua KA, satu KN dan satu KK yang berlainan dalam
menghasilkan kolokasi-kolokasi yang mendukung makna berciri tempatan. Yang menarik di sini adalah
HJF + FE dan 40 + # & sama merujuk kepada pendidikan sekolah satu aliran dalam KPM,
manakala 227 + # & tidak wujud dalam BCC, dan #27z + #/ & bukan merujuk kepada pendidikan
sekolah satu aliran dalam BCC. Begitu juga dengan £/ + # & dan £ + # & sama merujuk
kepada pendidikan sekolah pelbagai aliran dalam KPM, manakala £/ + #( 5 tidak ditemui dalam
BCC, dan £z + #( & bukan lagi merujuk kepada pendidikan sekolah pelbagai aliran dalam korpus
rujukan tersebut.

Terdapat tujuh faktor linguistik yang mengakibatkan kewujudan kolokasi-kolokasi berciri
tempatan tersebut, iaitu:
Penterjemahan daripada bahasa lain ke dalam BC;
Cara peminjaman bahasa yang berlainan antara Malaysia dan China;
Penyingkatan perkataan;
Kolokat merupakan perkataan yang berciri tempatan;
Perbezaan makna kolokat;
Perbezaan golongan kata kolokat;
Kecenderungan penulis BC tempatan menambahkan morfem tertentu dalam kolokat.
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Selain itu, terdapat dua faktor bukan linguistik yang menyebabkan kewujudan kolokasi-
kolokasi berciri tempatan tersebut dalam KPM, iaitu:
a. Sistem pendidikan Malaysia berbeza dengan China;
b. Merujuk kepada sesuatu yang hanya terdapat di Malaysia, tetapi tiada di China.

Diharapkan agar kolokasi-kolokasi berciri tempatan yang diperoleh melalui kajian ini dapat
dimasukkan ke dalam kamus kolokasi BC moden yang akan diterbitkan pada masa hadapan.
Perkamusan ini akan menjadikan hasil kolokasi (frasa) dalam kamus tersebut lebih terkini dan berciri
global. Selain itu, sekiranya makna kolokasi-kolokasi berciri tempatan tersebut dapat disemak dalam
kamus ini, maka ia akan membantu pembaca yang bukan pengguna BC Malaysia memahami makna
frasa-frasa tersebut semasa mereka membaca teks pendidikan dalam akhbar BC tempatan. Selain itu,
dapatan kajian ini juga dijangka akan memberi sedikit sebanyak sumbangan dan implikasi terhadap
pengajaran dan pembelajaran kolokasi perkataan BC di sekolah tempatan.

Dicadangkan agar penyelidik masa depan boleh mengkaji kolokasi-kolokasi berciri tempatan
dalam teks BC bidang tertentu di Malaysia, antaranya termasuk politik, ekonomi, perundangan,
kesusasteraan, agama, sukan dan hiburan. Selain itu, kolokasi perkataan berciri tempatan dalam iklan
perniagaan BC di Malaysia juga boleh diteliti. Korpus utama perlu dibentuk khas untuk tujuan kajian
masing-masing. Selain itu, penyelidik boleh membentuk korpus perbandingan yang tersendiri atau
membuat perbandingan dengan BCC untuk mengenal pasti kolokasi-kolokasi berciri tempatan yang
hanya terdapat di Malaysia. Selain itu, kolokasi-kolokasi yang mendukung makna berciri tempatan juga
boleh diselidik. Tambahan lagi, kolokasi-kolokasi dalam teks BC bidang tertentu di Hong Kong, Macau,
Taiwan dan Singapura boleh dibandingkan antara satu sama lain, atau dibandingkan dengan Tanah
Besar China untuk mengenal pasti kolokasi-kolokasi yang berciri tempatan.
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